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Abstract

The present paper deals with the problem of the French used by L. Tolstoi in “War and
Peace”. It is an attempt to motivate the presence of a great number of French words used in
the works of such a famous writer. The author comments on the linguistic contexts in which
most French proper names, clichés and even whole dialogues are used. He also comments on
the functions of French vocabulary used in the Russian text.
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Rezumat

In articol, se abordeaza problema motivirii lexicului francez in romanul , Razboi si pace”
de L. Tolstoi. Se precizeazi contextele in care scriitorul intrebuinteaza clisee, nume proprii,
chiar si dialoguri intregi in limba francezd. Sunt specificate si comentate functiunile unititi-
lor de origine francezi in romanul mentionat.

Cuvinte-cheie: cuvdnt, imprumut, context, nume propriu, cliseu, dialog, functie,
vocabular, text

PaboT nocssIieHHBIX aHAIM3Y JTnTeparypHoro Hactenws J1. H. Toncroro,
YBUIEBIINX CBeT B Poccuyt 1 BO BceM Mumpe, BeIIMKOe MHOXecCTBO. Bce, kasa-
JIOCh OBI, VICCIIEOBAHO BOJIb ¥ IIOIIEpeK: OTHAeIbHBIE pacCKasbl, POMAHBL,
CTWIb IIVICATENIs], BEIOOP ITpo0IeMaTvKy, ITy OJIMIMCTIIUeCcK e BbICKa3bIBa IS
VI MHOTO€ JIPYTOe.

BHuMmaTerrbHOe o3HaKOMIIeHMe ¢ OmbOrymorpadmen myOrmmKami Mo MH-
TepecyIolIeMy Hac BOIIPOCY ITOKa3bIBaeT, YTO VX COBCEM MaJIo, a Te, C KOTOPBIMM
YAIOCh TIO3HAKOMMTBCS], ITOCBSIIIEHBI MICCIIEOBAHNIO JOBOJIBHO Y3KMX CIIe-
IMUIecKNX aclieKTOB peun IepcoHaxewm poMaHa. Ha3oBeMm B KaudecTBe
npumMepa pabdory I'. 1. Yaoansix «dniotomaTs! 11 nuiotoMaris B pomate J1. H.
Tomncroro «Bovta m mup» (Crwmctiaeckme mpueMbl m3oOpakenns) (Yiia-
seix/ Udalyh, 2000, c. 3-10), a takxe xkaury boprca Yenerckoro «IToatnka
komnosuiym» (Ycnercknit/ Uspenskij, 1996, c. 82-92, 95, 96), paspen «Heko-
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TOpBble BOIIPOCHI aBTOPCKOV Iepefadn IpsiMovi peunt B «BoviHe 1 Mupe» B
CBsI3U ¢ IIpo0JIeMOT ToUeK 3peHs - PpaHIly3cKasl peub B «BoviHe 11 Mupe» 1
KapTaBocTb leHmcoBa». bopuc YcneHncknit cunraer, 4To «B OOHUX CIIydasix,
o3uiys aBTopa «BovHbI 11 MUpa» - 3TO MO3ULMSA 0OBEKTMBHOIO HabJIroaTe-
7151, KOTOPBIV CJIBIIINAT, YTO TOBOPST APyTHe (TO eCTh JeVICTBYIOLIe JIVIIA), U
3a7ja¥a KOTOPOI'O COCTOUT B TOM, UTOOBI CO BCEVI BO3MOXKHOV TOYHOCTBIO, KaK
OBl ITIPOTOKOJILHO, 3aPVIKCHPOBaTh yoIblIaHHOe. OTCIofia TIeTaHTU3M U CKPY-
IyJ1e3HOCTh TosicToro B niepeniade poHETMHYECKVIX OCOOEHHOCTEV! peun J1eviCT-
BYIOIIVIX JIMII ¥ BOOOIlle BHMMaHMe aBTOpa K IIpowsHomreHuo (YcreH-
cknir/ Uspenskij, 1996, c. 82). B npyrux ciydasx - npomorpkaer b. Ycmen-
CKUTI, - ee CKOpee MOXXHO ObUIO ObI CpaBHUTH C IIO3UIIMEV pedaKTopa, Ipo-
IIyCKaIOIIIero yepe3 CBOM (PWIBTP BCe, UTO OH CJIBIIINT, ¥ COOTBETCTBEHHO
oIperesleHHBIM 00pa3oM oOpabaThIBaIOIIero MIpsIMYIO pedb IepCcOHaKev»
(Tam xe, c. 83).

«PaccMoTpeHme citydaes yrorpeOsieHMs: PpaHITy3CKOTO sS3bIKa B IIPSMOTL
peunt AevicTByomyx il «BoiHel 1 Myupa» mokaskiBaeT, 4To opaHIly3cKas
VIV pyccKasl pedb IIepCcoHaXKer! BOBCe He Bceryia 0Oy ciIoBIeHa TeM, Ha KaKOM
sI3bIKe TaHHOeE JIVIIO [IEeVICTBUTENILHO (B IIpefCcTaBIeHNN aBTopa) TOBOPUT B
COOTBETCTBYIOIIMII MOMEHT, HO MOXeT MMeTb M 4MCTO (PYHKIIVOHaIbHbIe
3a7iauy, HeIIOCPENCTBEHHO CBsI3aHHBIE C IIPO0JIEMOVI aBTOPCKOV TOUKM 3pe-
HUs» (TaM Xe, c. 83).

bopuc Ycnenckui wunocTpupyeT JaHHOe IIOJIOKeHVe CIIeyIomUM yT-
BepxaeHVeM: «JlypHOV QpaHIy3cKuUI S3bIK AOKTOpa-HeMlla 37ech Iepe-
JlaeTcs CpelicTBaMM PYCCKOTo si3bIKa. VIHaue rosopsi, mepeBorioM (ppaHilys3c-
Kom dpasbl Ha pycckuit si3bIK. HemmpaswipHast dpaHIly3cKast peub HepeBo-
OUTCS depe3 HeNpPaBWIBHBI PyCCKMiI 0OOpOT (MHBapMaHTOM OCTaeTcs,
IIpeXJie BCero, caMa HeIpaBWIBHOCTB)» (TaMm Xe, c. 87). «Takum obOpasom,
3axmodaeT b. Ycrmenckuit, dpaHIly3ckuil si3bIK Hy>XeH aBTOpY «BovHbI 1
MMpa» He CTOJIBKO /Il COOTHECEeHNsI C PeasIbHOM [1eVICTBUTeIbHOCTBIO (OITN-
CBIBAeMOVI B IIPOM3BEIEHMM), CKOJIBKO KaK TEXHWYECKMI IIpreM M300paxe-
HUs» (TaM Xe, . 89).

IToHOCTBIO pasenss Hay4dHyI0 0OOCHOBaHHOCTH HabiomeHmit boprica
Ycrnenckoro Hap ymnorpeOrieHmeM (paHIy3CKOTO $3bIKa IIepCOHa’KaMm
«BovtHBI ¥ MUpa», MBI IIOHVMaeM, 4TO 3TUM JIaJIeKO He VcuepIIbIBaeTcs VH-
Tepec, KOTOPBIVI BBbI3bIBA€T Yy UMTaTesIsl MOIIHBIV IUIACT peun Ha dpaH-
IIy3CKOM s3bIKe B poMaHe. Ko, r1ie, Kak u rmoueMy m3 pycCKOSI3bIUYHBIX IIep-
COHaXXell poMaHa ITpmberaer K ITOMOIIV 3TOTO MHOCTPAHHOIO S3bIKa IS
BbIpa’keHVsI CBOVIX MbICTIeVI?

He tpynHO 3amMeTnTh, 4TO ppaHIly3cKas pedb IIOSIBJISETCS B IIepBOVI Yac-
TV IIepBOro ToMa poMana. [levicrBus, onmceiBaemble J1. H. ToscTeiv B aTOM
4JacTy, IIPOVICXOMIAT IHollepeMeHHO, To B IlerepOypre, To B MoCKBe, TO Iie-TO
3a TpaHUIIeN, TAe pycckas apMusi BOIOET, COBCEM PeKO JeVICTBe poMaHa
IIepEeHOCUTCS. B IIPOBMHIINIO. [lelicTByIOIIIIe JINIa - IleTepOyprcKast M MOc-
KOBCKas 3HaTbh, caM mmmepaTtop Poccuy u oy ero gsopa, NpOBUHIIVAIIb-
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Has apUCTOKpaTws, BoeHHble mpercrapuresii 'eHepasibHOrO 1mraba poccmii-
CKOVI apMIY, a Takke MOJIofioe oKosleHue Poccnn, [1eTu, BBIXOLBI M3 ceMert
poccuricko 3mmThl. Ha KakoM Xe si3pIKe ecTecTBeHHee BCero obIaThes Me-
Xy cobom atvm smogsaMm? ITouemy? B kakmx yonosusix? He Oynmewm, mig Ha-
yaJla, HU4Yero mpuayMbiBaTh oT ceOs. Hamvm coso JIsBy Hukonaesuday, on
caM 11 OOBSICHUT HaM BCe C [IOMOIIIBIO CBOVIX TePOeB:

@

«On (xes13p Bacwmiit) TOBOPIUI Ha TOM U3bICKAHHOM (hpamyysckom A3vikeS), Ha
KOTOPOM He TOJIBKO TOBOPVUIV, HO VI YMayIVi HalllVI JIEJTBI, VI C 1MeMU MUXumu,
noKpoBumesscmbeHHbIMU UHIMOHAYUAMY, KOmopbie cboticmBennbl cocmapubuiemycs
8 cbeme u npu 0Bope snauumensromy uesobexy» (Torcrorr/ Tolstoj, 1978, c. 6).

«Kpome Toro, emy (AHnpero BosIKOHCKOMY) OBUIO IIPVSITHO I10CTIE aBCTPUVICKOTO
IprieMa TIOTOBOPWTH XOTb He IIO-PYCCKM (0Hu 206opusu no-gppanyyscku), HO C
PYCCKMM dUeJIOBEeKOM... (¢ mmimromaroM brombuuemM B Bewme)» (Tomcrom/
Tolstoj, 1978, c. 151).

«Cependant, mon cher, - ckasan oH [bwimbuH] paccMaTpuBas m3gameka cBO
HOTOTH ¥ ITOOMpas KOXY IO JIEBBIM IVla3oM, - malgré la haute estime que je
professe pour le '"IpaBociIaBHOE POCCUIICKOe BOMHCTBO', j'avoue que votre
vicloire n’est pas des plus victorieuses» (Torncrovt/Tolstoj, 1978, c. 152).

«OH mpomoipKall Bce TakKe HA (PpaHyy3ckoM A3bike, IIPOVSHOCS IIO-PYCCKU
TOJIBKO Te CJIOBA, KOTOPBIE OH IIPe3PUTEIFHO XOTeJl HOIUepPKHYTh: VIMeHHO
OT 3TOro, MOV MWIBI. Voyez-vous, mon cher! Ypa! 3a maps, 3a Pycs, 3a Bepy!
Tout ¢a est bel et bon, Ho...» (Torcront/Tolstoj, 1978, c. 153).

«KHs13p AHIpern, BUs HaCTOATEIILHOCTh TpeOOBaHWMS OTIIA, CHadala He-
OXOTHO, HO IIOTOM BCe 0oJIee OXVBIISISICh VI HEBOJIBHO ITOCPEN paccKasa, 110
IIPUBBIYKE, IIEPEVisl C PYCCKOTO HA (hpanyy3ckuii, Hadasl M3jIarath oIlepa-
LIVIOHHBIVI IDIaH IpezrioaraeMor kamraaum» (Torcrori/ Tolstoj, 1978, c. 99).

«OueHp XOPOIIO, TIO3BOJIBTE ITOHOXIATh, - CKasayl OH (A. BoyKoHckw)
reHepasly II0-PYCCKU, TeM (ppanyysckum 6Bbieo60pom, KOTOPBIM OH TOBOPWII,
KOI7Ia XOTeJI TOBOPUTh IIpe3purestbHO» (Torcror/ Tolstoj, 1978, c. 246).

«Bopyr kus3p Vinmormmr nopesvics... n 3aroBopwr "Ah! aujourd'hui on m'a
raconté une anecdote moscovite charmante: il faut que je vous en régale. Vous
m’excusez, vicomte, il faut que je raconte en russe. Autrement on ne sentira pas le
sel de I'histoire. VI KusA3b VINIIONUT Ha4dall TOBOPUTH IO-PYCCKM TaKMM BBITO-
BOPOM, KaKVM TOBOPST PpaHILy3bl, oOrBasIme ¢ rof B Poccum. "B Moscou
ecTb ofvH OapwHs, une dame. VI oHa odeHp cKymo. Evt Hy>XHO ObUIO MMeThb
nBa valets de pied 3a xapeta. VI oueHb OOJIBIION pocTOM. DTO OBUIO ee BKYCY.
W ona vimerta une femme de chambre, eme 6osbiion pocty. OHa ckasasa: "[He-
BymiKa (d la femme de chambre), HageHs livrée v TIOefleM MHOTL, 3a KapeTa, faire
des visites" (Torncrovi/ Tolstoj, 1978, c. 23).

803mecr 1 Hastee MBI JafyiM B KypcUBe eIVHMUIIBI, KOTOpBIe IIPeICTaBIIAIOT MHTepecC
IOJIs1 HAIIIero VCCIemOBaH.



(8) «I (domoxoB) mepXy mapw (OH TOBOPWI NO-hpaHLy3CkU, YTOO ero IIOHSUI aHT-

JIVMaHMH, ¥ TOBOPIWI He CJIMITIKOM XOPOIIIO Ha 3ToM si3bIke» (Torcror/ Tolstoj,
1978, c. 34).

Kax mokaspiBatoT mpuBeieHHbIe IPUMePHhl, MCIIONIb30BaHye (bpaHIly3CcKOro
s3pIka nepcoHaxkamyt J1. H. TosicToro mojtHoOCTeIO OIlpaBIaHO CTpeMyIeHeM
CO3[1aTh TOYHBIE OOPa3hl MHTEPECYIONINX ero AeVICTBYIOIIVX JIVII, BhIIe/IUTh
1x 00pa3oBaHHOCTB, YM, CeMeVTHOe U COLMaIbHOe BOCIIUTaHVe, PaBHO KaK U
conmaspHoe nosoxenue. Cam JI. H. Tosicronm oObsicHsieT, royeMy JIydIive
IIpeJICTaBUTeIIVI POCCUVICKOV 3JIUTBI IIPEeJIIOUNTa/Ii B CBETCKOM OOIIeHMM
dpaHIy3cKum S3BIK CBOeMY POIHOMY, pycckoMmy. DpaHIy3cKuil $3bIK B
3TUX CJTydasix FpaMMaTIYecKi, CeMaHTIYeCK M 3CTeTUYeCKN U3bICKaH.

DTu Xe IIpUMepHI JaloT YMTaTesI0 BO3SMOXKXHOCTh «II0YYBCTBOBATh», B OII-
penertenHon creneHy, orHomeHue camoro JI. H. Toscroro K daxry ymoT-
pebiieHNs ero nepcoHakaMy MHOCTPAHHOTO s3bIKa (B TeKCTe poMaHa ecTb
HeMaJIoO IIPVIMepPOB yIIoTpeOIeHNs 11 HeMeIKOro S3bIKa, YTO CTVIIMCTIYeCKN
VI ICTOPVYEeCKN TOXKe OITpaBJaHO, yUUThIBAsd CBS3U POCCUIICKOTO M repMaH-
CKOTO IIBOPOB).

Hawnbosiee gacThl cryyan «/10KajIM30BaHHOIO», «MHKPYCTMPOBAHHOI0» YIIOT-
pebrieHIst MTHOCTPaHHBIX CJIOB, KOTOPBIMY, HeCOMHEHHO, SBJIAIOTCS VIMeHa Ilep-
coHakeVl, 0cOOHHO B OOpallleH, X [OYeTHbIe 3BaHVs Y TUTYJIbI, BeXJIN-
Bble IPVBETCTBUS, KaK, HallpyMep:

(9) «Princesse, au revoir, KpydaJl OH, IIyTasCh SI3BIKOM TaK e, KaK M HOraMum»
(Tomcront/ Tolstoj, 1978, c. 25).

(10) «Bomnsoir, Lise, - cka3zar AHIpert, BCTaBas M y9TVBO, KaK Y IIOCTOPOHHET, Iie-
nyst pyky» (Tosncrovi/ Tolstoj, 1978, c. 29).

(11) «Mon prince, "errare humanum est", mais..., - OTBeYasI JOKTOP, TPacCUPys M IIpo-

V3HOCS (ppaHIly3cKMe cIoBa (PpaHIly3ckmM BbIroBopom» (Torcrort/Tolstoj,
1978, c. 50).

(12) «Ilepexomure croma, chere Hélene, - ckasasla AnHa [laBnoBHa KHspKkHe» (Tos-
cronr/ Tolstoj, 1978, c. 13).

(13) «Ecoutez, chére Annette, ckasas KHsi3b, B3B BIPYT CBOIO cObece/THUITY 3a py-
Ky...» (Tomcrort/Tolstoj, 1978, c. 9).

(14) «A obo MHe uTO roBopuTh? - cKasail Pierre» (Torcrovi/ Tolstoj, 1978, c. 31).
(15) «Ah chere, - roBopwia rpadpuss...» (Torcrornt/Tolstoj, 1978, c. 47).

(16) «M motoM, THI 3Haemw, André? - oHa 3HAUNTEIPHO MUTHYJIA MyXYy...» (Toi-
cront/ Tolstoj, 1978, c. 98).

IToroOHBIX mpVIMepOB B pOMaHe MHOXeCTBO, HaMVI IIpyBeleHa TOJIbKO He-
Gompinasg yacte. OHM yOexaroT, 4To ciIydan obpallieHus K PpaHIly3cKOMY
SI3BIKY II€pCOHaKaMV POMaHa B CaMBIX Pa3/IMUHBIX CUTyallMsaX (Ha 3BaHBIX
obemax, mipu mrabe reHepana KyTy3osa, B mpuBaTHBIX Oecemax, gaxe B y3-
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KOM CeMeVHOM KpyTy), CBOOOIHOe BilajieHue, JIETKUI Ilepexoy, ¢ ppaHIly3-
CKOTO Ha PYCCKUI SI3BIK ¥ TOBOPAT O (PyHIaMeHTaIbHOM M3Y4YeHUW VHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB B OOJILIIMHCTBE JIBOPSHCKMX, apYICTOKPaTUYeCKNX ceMert
Poccunt Toro Bpemenn. ['imHaswy, jmiien, KajieTckue KOpIlyca, FyBepHephl 1
ryBepHaHTKM, Bcs 0OpasoBaTellbHas cucTeMa paboTasia, 1 paboTasia UcITpas-
HO, Ha Ka4eCTBEHHYIO ITOJIFOTOBKY ITOJIpacTalolllero IOKOJIeHMs OymyIien
IpaMOTHOM ¥ 00pa30BaHHOV yIIpaB/IeHUYeCcKOV MalllHbI CTPaHbl, 0COOeHHO
co BpemeH Ilerpa Ileporo. MoXXHO ¢ yBepeHHOCTBIO yTBepXKaaTh, uro Poc-
CUsl, B CBO€VI JIUTapHOV ITPOCJIOVIKe, Obl/Ia MHOTOSI3bIYHA.

Hvoke MbI IIpyiBesieM, OCHOBBIBasICh Ha MaTepuajie poMaHa, ellle HeCKOJIb-
KO HaOJIIofIeHnI HaJl VCIIoJIb30BaHMeM paHITy3CKOTro s3blKa IlepcoHakaMm
VicciIe[lyeMOro HaMy ITPOV3BeIeHVIs.

HauHeM ¢ oueHBb MHTEpPeCHOTO 1 OPUTMHAJILHOIO, Ha Halll B3IJIs/, Ipue-
Ma IIOBTOpa PyCCKOro cjIoBa paHIy3cKuM 1 HaobopoT. ITpumepos MHOTO.
DTO HeuTO IIOX0XKee Ha MeXbA3bIKOBYIO SKBUBAJIEHTHOCTD VIV CMHOHVMMIO:

(17) «Yro xe MHe nenaTh? - CKa3all, OH. - BBl 3HaeTe, s cheNTai AJIs MX BOCIIVI-
TaHWS BCe, YTO MOXET oTell, 11 00a BBIIUIN des imbéciles. Virmromt, 1o Kpart-
HeVl Mepe, IOKOVHBIV Oypak, AHatomb - Oecriokovment» (Torcrori/Tolstoj,
1978, c. 8).

(18) «V 3auem pomsTca HeTV Y TaKVX JIFOIeV, KaK BblI?... - ckasasla AHHa [laBioB-
Ha, 3aIyM4IBO IOIHIMAsI I71a3a». «Je suis votre BepHBI pab, et a vous seule
je puis l'avouer. Ce sont les entraves de mon existence. Imo moil kpecm» (Tor-
crot/Tolstoj, 1978, c. 9).

(19) «S1 xeHIIMHA; TO-BallIeMy, MBI BCe DJIVIIBL, HO Sl HACTOJIBKO 3HAIO, UTO He3d-
KOHHBLI CbiH He MOXKeT HacylenoBartsk... Un bdtard, - mpubaswwia oHa, moaras

3TVIM IIepeBOIIOM OKOHYATEJIFHO IOKa3aTh KHS3I0 €r0 HeOCHOBATEIIbHOCTE»
(Tomncront/Tolstoj, 1978, c. 73).

(20) «Kak 3moposbe...». OH 3aMsUICs, He 3Has, IIPVWINYHO JIV Ha3BaTb YMMPAoOIIle-
ro rpacpoM; Ha3BaTk JKe OTIOM eMy ObUIO coBecTHO. «II a eu encore un coup, il
y a une demi-heure. Euje 611 yoap. Courage, mon ami...» (Torncror/Tolstoj,
1978, c. 78).

(21) «Mwag KHSDKHa, s Bac IIPOWILY, f 6ac ymo/Aw, TIOXKaJIewTe €ro. Je vous en
conjure...» (Toncront/ Tolstoj, 1978, c. 84).

(22) «A! on xmB», - ckaszait HanoneoH. «[logHsTe 3TOT0 MO0100020 He06eKa, ce jeune
homme v cHecTv1 Ha IlepeBsi304HbI IyHKT» (Toscrort/ Tolstoj, 1978, c. 288).

(23) «I Mory roBOpPUTH ¥ CMeJIO CKaXKy, YTO pelKas Ta KeHINMHa, KOTopas C Ta-
KVIM My>keM, KaK Bbl, He B3sula OblI cebe .110006Huk06 (des amants), - ckazaia
OHa, - a 51 3Toro He caeraia» (Torcrort/Tolstoj, 1978, c. 316).

(24) «Bac 3acTaBar nasacams, Kak mpu CyBopoBe BB IUTscanv (on vous fera danser), -
ckasast Jomoxos» (Tomcrot/Tolstoj, 1978, c. 173).



(25) «OH ckasa, aro uecms, I’honneur, He MOXeT IOAIEPXMBATBCS IIPEVIMYIIIeC-
TBaMM, BPeIHBIMM IJIs XOfa CITy>KOBl, uTO uecms, I'honneur, ecTs v oTpu-
LIaTeJIbHOe IIOHSATHME HeellaHWs IIPeTIOoCyAUTeNTbHbIX IIOCTYIIKOB, WIM W3-
BECTHBIVI VICTOYHMK COPEBHOBAHWS IS IIOJIyYeHMs OmoOpeHws 11 Harpap,
BbIpakatorx ero» (Torcrort/Tolstoj, 1978, c. 425).

(26) «[da 3TO BCe TOT Xe £, 3TO He IpyTHMe, OAUXHUE, les prochains, KaK BBI C KHK-
HOU Mapneﬁ HasbkIBaeTe, 3TO IJIAaBHBIVT MCTOYHIIK 3a6ny>1()leHV[ﬂ 7 371a»
(Tomcront/ Tolstoj, 1978, c. 379).

(27) “On, 3akpbIB I71a3a, HOKIIOHWICH, U 4 la frangaise, He npowyascs, cTapasich OBITH
He3aMeUeHHBIM, BBIIIIeNI 13 3aJ1bl» (TorcTort/ Tolstoj, 1978, c. 425).

(28) «31-ro nexadps, Hakanyne HobBoeo 1810 eoda bvir baa, le réveillon, y exatepu-
HIHCKOTO BellbMOX1. Ha Oaste morwkeH ObUT OBITH ITMITIOMAaTIYIECKUT KOP-
myc v rocymapb» (Torcror/ Tolstoj, 1978, c. 447).

(29) «C'est pour un garcon de rien comme cet individu dont vous avez fait un ami,
mais pas pour vous». Maisuukam TOIPKO MOXKHO TaK 3a0aBIIAThCs, - Ipuda-
BIWI KH:3b AHIIpeV: ITo-PyCCKY, BRITOBapVBasi 3TO CJIOBO € (DPaHITy3CKMM aK-
neHToM...» (Toscrort/ Tolstoj, 1978, c. 125).

(30) «Yro BBI mOKaszaym 310N Iy 1bE0? TO, UTO BBI dYpak, que vous étes un sof; TaK
3TO BCe 3HayM» (Torcrort/ Tolstoj, 1978, c. 315).

31) «... rpaBma, uto B008cmbByrowas umnepampuya (I'impératrice-meére) XxenaeT Ha-
p yrou pampuy p
3HayeHns OapoHa DyHKe IlepBbIM cekperapeM B Bery?» (Tomcron/Tolstoj,
1978, c. 7).

Hepez[Ko MBICJIb IT€PpCOHa)Xa, BbICKa3aHHAas Ha CbpaHHYSCKOM A3bIKEe, Ka-
KETCsL aBTOpYy HeIOCKa3aHHOW, He nepez[alomeﬁ ITOJTHOCTBIO OTHOIIIEHWMA
IIepCcoOHa’>ka K KOHKPETHOVI CUTyanmny, 0CODEeHHO [epexmpaemMoro MM 4yBCT-
Ba, " aBTOP IIO3BOJISIET ce6e, II0 3aBepHIeHVN I’IpOT/ISHeCeHHOT;I CbpaSBI, cae-
JIaTh CBOM KOMMEHTapVIVI, IIOsICHEHNME, HO Y>Ke€ Ha PYCCKOM s3bIKe. HpT/IBe,ELeM
HECKOJIBKO IIPVIMEPOB!:

(32) «5i vous n'avez rien de mieux a faire, Monsieur le comte (vo mon prince) et
si la perspective de passer la soirée chez une pauvre malade ne vous effraye
pas trop, je serai charmée de vous voir chez moi entre 7 et 10 heures. An-
nette Scherer». «Dieu, quelle virulente sortie! - omfeuas nuckosvko He cmyuya-
Acy, makotl Bempeyetl, Bormenimyi KHs3b» (Toscrort/ Tolstoj, 1978, c. 5).

(33) «Avant tout dites moi, comment vous allez, chére amie? Ycriokovite Mens, -
CKA3a/ OH, He USMEHAS 2040CA U MOHOM, 6 KOMOPOM U3-3a NPUAUHUS U YUACTIUA
npocbeuubaro paBrodyuiue u daxe nacmeuwixa» (Torcrovi/ Tolstoj, 1978, c. 6).

(34) «C'est bien aimable a vous monsieur Pierre, d'étre venu voir une pauvre ma-
lade, - cxazasa emy Auna IabroBua, ucnyeanto nepee/adviBasce ¢ memyuikoi, K
KoTopovi oHa nogsonwia ero» (Torcrovi/ Tolstoj, 1978, c. 9).

(35) «J'ai apporté mon ouvrage, - ckasajla OHa, pa3BepTbIBasi CBOV PUIVKIONb U
oOpaasice Ko BceM BMecTe!» «CMmoTpuTe, Annette, ne me jouez un mauvais
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tour», - oOpaTmiIack OHa K X034VIKe. — «Vous m'avez écrit que c’était une pe-
tite soirée; voyez comme je suis attifée». /1 ona pasbesa pyxamu, umobsl noxa-
sams cboe, 6 kpyxebax, cepeHvkoe U3AUHOE NAAMBE, HEMHO20 HUXe epyoetl ONosi-
cannoe wiupoxoro sewmoii» (Tomcrort/Tolstoj, 1978, c. 11).

BriBoabl

ITogBoast UTOTM MOXHO CEJIaTh HeCKOJIBKO BBIBOIIOB 00 VICIIOIIb30BaHWM
JI. H. TorncTeiM ppaHITy3cKOro si3bIKa B ero pomaHe «BorviHa 11 mup»:

1. Tlepconaxu pomMaHa 4acToO U yAMBUTEIILHO JIETKO IIepexolsdT B obie-
HUM C POJHOTO sA3bIKa Ha (ppaHITy3CKUV, IIPU 3TOM KOPPEeKTHBIV U JlakKe
m3bIcKaHHBIV 110 popme. Kak rrpaBmio, Bo dpase nepemexarorcs o0a A3bIKa.

2. VImeHa cobcTBeHHBIE, TUTYJIbI, HaIMEHOBaHMS pa3IMUHBIX CTelleHerl
poricTBa 0003Havar0TCA cpecTBaMy ppaHITy3cKov opdporpadov.

3. J10BOJILHO UacTO BCTpeyaloTCs B pOMaHe KOHTEKCTEI, B KOTOPBIX aBTOP,
II0 ompeie/leHHbIM COOOpakKeHMsIM, ITpuberaeT K COCeIICTBY PyCCKOTO CJIOBa,
W fgaxe pparmenTa opassl, C €ro SKBUBaJIEHTOM Ha (PpaHITy3CKOM SI3bIKe.

4. Hepenxo MBICIIb IepCcOHaXa, BbICKa3aHHas Ha (PpaHIy3CKOV SI3BIKe,
KaKeTcsl aBTOPY HeOCKa3aHHOV, He Ilepelalolierl ITOJITHOCThIO pealbHOro
OTHOIIIeHNsI IlepCcOHaXka K KOHKPeTHOVI CUTyaly, ¥/ Wi 0COO@HHOCTM I1e-
peXnBaeMoOro MM YyBCTBA, M aBTOP CYMUTaeT HeOOXOIVMBIM OIOJIHUTH
dpaHIy3cKMII TEKCT PycCKMM KOMMeHTapueM, Tak KaK poMaH, B IIePBYIO
ouepe[ib, alpecoBaH PyCcCKOMY YMTaTeIIIo.
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